MICかながわ202004
医療 (いりょう)通訳 (つうやく)の派遣 (はけん)について　＊＊＊必 (かなら)ずお読 (よ)みください！

１　神奈川県 (かながわけん)では、県 (けん)・県内 (けんない)市町村 (しちょうそん)・協定 (きょうてい)医療 (いりょう)機関 (きかん)・NPO法人 (ほうじん)「MIC (みっく)かながわ」が協働 (きょうどう)で医療 (いりょう)通訳 (つうやく)派遣 (はけん)事業 (じぎょう)を行 (おこな)っています。
２　医療 (いりょう)通訳 (つうやく)は病 (びょう)院内 (いんない)における診察 (しんさつ)や入院 (にゅういん)、手術 (しゅじゅつ)などに関 (かん)して、必要 (ひつよう)な通訳 (つうやく)を行 (おこな)います。
　　あなたのために、病院 (びょういん)が通訳 (つうやく)を用意 (ようい)します。
３　病 (びょう)院内 (いんない)で通訳 (つうやく)するために必要 (ひつよう)な情報 (じょうほう)が通 (つう)訳者 (やくしゃ)に提 (てい)供 (きょう)されることがあります。
通 (つう)訳者 (やくしゃ)に提 (てい)供 (きょう)された情報 (じょうほう)は、これ以外 (いがい)の目的 (もくてき)では使用 (しよう)しません。
通 (つう)訳者 (やくしゃ)には守秘 (しゅひ)義務 (ぎむ)があり、あなたのプライバシーを守 (まも)ります。

ロシア語
Просьба ознакомиться!
Условия предоставления медицинских переводческих услуг
в части соблюдения конфиденциальности персональных данных пациента

1. В префектуре Канагава отправление устного переводчика в медицинские учреждения осуществляется совместными усилиями префектурного органа, муниципальных органов (городов, поселок и деревни), многих медицинских учреждений, находящихся в префектуре, и некоммерческой организации «МИК Канагава».  
2. В рамках соглашения этих организаций в медицинские учреждения на основе их заказов отправляются переводчики, оказывающие устные переводческие услуги, необходимые, в частности, для медицинского осмотра, госпитализации и операции. 
3. Для осуществления перевода переводчику могут быть предоставлены необходимые персональные данные пациента. Но они не будут использованы в других целях и переводчик обязан соблюдать конфиденциальность персональных данных пациента.


上記 (じょうき)内容 (ないよう)を承 (しょう)諾 (だく)し、通訳 (つうやく)派遣 (はけん)に同意 (どうい)します。　　　　　　
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